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- ALÉM DESTE EQUIPAMENTO,  FABRICAMOS UMA LINHA COMPLETA DE PRODUTOS. CONSULTE SEU REVENDEDOR.
- DEVIDO À CONSTANTE EVOLUÇÃO DOS NOSSOS PRODUTOS, AS INFORMAÇÕES AQUI CONTIDAS PODEM SER MODIFICADAS

SEM AVISO PRÉVIO.

MODELS/MODÉLES

LAR-04MB/LAR-06MB/LAR-08MB/
LAR-10MB

COMMERCIAL STEEL BLENDER, SEAMLESS CUP
MIXEUR COMMERCIAL INOX, BOL BLOC INOX
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8. Diagramme Électrique 1. IntroducƟon

1.1 Safety

When incorrectly used this Blender is a potenƟally DANGEROUS machine.
Before using it, read the manual with aƩenƟon and keep it in an accessible place for future
check. To avoid accidents, injuries and harm to the equipment, follow the instrucƟons
below:

1.1.1 Never use it with wet clothes or shoes and/or standing on wet floors. Do not plunge
it into water nor any other liquid, do not spray water directly to the equipment.

1.1.2 When the equipment is in operaƟon the operator shall supervise it, principally when
children might be near.

1.1.3 Unplug the equipment when: It is not in use, before to clean it, before to remove or
to place some accessory. Before maintenance or any other services.

1.1.4 Do not operate the equipment if the cord or plug are damaged. Do not lean the cord
on table edges, nor let them lie on hot surfaces.

1.1.5 If the equipment falls, or it has been damaged in any way, or simply does not work,
take it to Technical Assistance to check.

1.1.6 Do not use any accessories that are not recommended by the manufacturer.

1.1.7 Keep the hands or any other object away from moving parts while the equipment is
in opera on.

1.1.8 During operaƟon, do not wear loose clothes with wide sleeves principally around the
wrists.

1.1.9 Check if the tension of the equipment is the same as the electricity grid and if it´s
connected to the grounding wire.

1.1.10 The blades are very sharp. Be careful when handling them.

1.1.11 Always place the lid to the blender before turning the device on.



1.1.12 Pay aƩenton to the cup while the blender is working. If the cup get disconnected,
turn off the equipment immediately.

1.1.13 When using the Blender to process hot liquids , remove the Cap and keep the 
hands
away from the hole.

1.1.14 Do not use it outdoors.

1.1.15 Do not leave the blender on without supervision.

1.1.16 Never touch the blades when the appliance is working.

1.1.17 When installing the appliance, connect the grounding wire according to the local
safety rules.

1.1.18 For your own safety all the products shouldn´t have a temperature higher than 
40°C.

1.1.19 This product was developed to be used in commercial kitchens. It is used, for
example, in restaurants, cafeterias, hospitals, bakeries, and similar places, to prepare 
juice, soups and creamy soup/creams.

This equipment is not recommended when:

- The producƟon process is done in a conƟnuous industrial scale;
- The workplace is in a corrosive, explosive, contaminated with vapor, powder or gas 
atmosphere.

6. Normes à respecter

UL 763
CSA C22.2 No. 195
NSF 8

7. Maintenance

La maintenance doit être considérée comme un ensemble de procédures visant à maintenir 
l’équipement dans les meilleures condiƟons de foncƟonnement, en augmentant sa durée 
de vie et sa sécurité.

* NeƩoyage – Vérifi ez le point 3.4 NeƩoyage dans ce manuel.

* Câblage – Vérifi ez que tous les câbles ne sont pas détériorés et que tous les contacts
électriques (bornes) ne sont pas serrés et ne sont pas corrodés.

* Contacts – Interrupteur marche/arrêt, bouton d’urgence, bouton de réiniƟalisaƟon, 
circuits électroniques, etc. Vérifi ez l’équipement afi n que tous les composants foncƟonnent
correctement et que l’appareil foncƟonne normalement.

* InstallaƟon - Vérifi ez l’installaƟon de votre équipement selon le point 2.1 InstallaƟon de
ce manuel.

1 - Éléments à vérifi er et à eff ectuer mensuellement :

- Vérifi er l’installaƟon électrique ;
- Mesurez la tension de la prise ;
- Mesurer le courant de foncƟonnement et comparer avec le courant nominal ;
- Vérifi er l’étanchéité de toutes les bornes électriques de l’appareil, pour éviter d’éventuels
mauvais contacts ;
- Vérifi er les éventuels écarts dans l’arbre du moteur électrique ;
- Vérifi ez le câblage électrique et le câble pour des signes de surchauff e, une mauvaise
isolaƟon ou des dommages mécaniques.

2 - Éléments à vérifi er ou exécuter tous les 3 mois :

- Vérifi ez les composants électriques tels que l’interrupteur marche/arrêt, le bouton 
d’urgence, le bouton de réiniƟalisaƟon et le circuit électronique pour détecter des signes 
de surchauff e, une mauvaise isolaƟon ou des dommages mécaniques.

- Vérifi ez que les roulements ne sont pas desserrés.

- Vérifi ez les disposiƟfs de retenue, les joints toriques, les joints en V et les autres systèmes 
d’étanchéité.



TABLEAU 02

PROBLÈMES CAUSES SOLUTIONS

- La machine ne s’allume 
pas.

- Manque d’électricité.
- Problème dans le circuit
électrique interne ou 
externe de la machine.

- Vérifiez s’il y a de
l’alimentaƟon électrique et
procédez selon le point 3.1
Mise en marche.

- Appelez l’assistance
technique agréée (ATA).

- Odeur de brûlé et/ou
fumée.

- Problème dans le circuit
électrique interne ou 
externe de la machine.

- Appelez l’assistance
technique agréée (ATA).

- La machine démarre mal
lorsque le produit est placé
dans l’équipement, elle
s’arrête ou tourne à faible
vitesse.

- Problèmes de moteur
Électrique.

- Appelez l’assistance
technique agréée (ATA).

- Appelez l’assistance
technique agréée (ATA).

- Câble électrique
endommagé.

- Défaut de transporter le
produit.

- Appelez l’assistance
technique agréée (ATA).

IMPORTANT
Never wash the appliance with direct intense water jets.

IMPORTANT
Make sure the cord is in perfect working condiƟons, if not, change it for one in

accordance to the local safety standards.
Such change shall be made by qualified professional following the local safety

standards.

IMPORTANT
This equipment shall not be used by children or any person with reduced physical or 
mental capacity, lack of experience or knowledge, unless they are under supervision 
or have received from the person responsible for safety, proper instrucƟons on how  

to use the equipment.

IMPORTANT
Keep this equipment out of the reach of children.

IMPORTANT
In case of emergency, unplug the appliance from wall electrical outlet immediately.

IMPORTANT
For the operator safety, this appliance is equipped with a safety system that prevents

the involuntary operaƟon of this appliance aŌer power shortage.



1.2 Main Components

All components are made with carefully selected materials, in accordance with SKYMSEN
experience and standard tesƟng procedures.
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01 - Lid
02 - Cup
03 - Cup Flange
04 - Motor Suport Flange
05 - Housing

06 - ON Switch
07 - OFF Switch
08 - Foot
09 - Base
10 - Cap

4.7 AverƟssements

La maintenance électrique et/ou mécanique doit être eff ectué par des personnes 
qualifiées pour eff ectuer les travaux.

Le responsable de la maintenance doit cerƟfier que l’équipement foncƟonne dans des
condiƟons de sécurité complètes

5. Analyse et résoluƟon de Problèmes

5.1 Problèmes, Causes et SoluƟons

Cet équipement a été conçu pour nécessiter une maintenance minimale.
Cependant, certaines irrégularités peuvent survenir dans son foncƟonnement, en raison 
de l’usure naturelle causée par son uƟlisaƟon.

En cas de problème avec votre équipement, consultez le tableau ci-dessous, où certaines 
soluƟons possibles recommandées sont décrites.

IMPORTANT
Toujours débrancher de la prise en cas d’urgence.



4.3 InspecƟon de rouƟne

4.3.1 AverƟssements

Lors de la vérificaƟon de la tension des courroies/chaînes, NE placez PAS vos doigts entre
les courroies, les chaînes ou les engrenages.
 
4.3.2 PrécauƟons

Vérifi er le(s) moteur(s) et les parƟes coulissantes et rotaƟves de l’équipement, lorsqu’il y
a des bruits anormaux.

Vérifiez les protecƟons et les disposiƟfs afi n qu’ils foncƟonnent toujours correctement.

Vérifiez les protecƟons et les disposiƟfs afi n qu’ils foncƟonnent toujours correctement.

4.4 OpéraƟon

4.4.1 AverƟssements

Ne travaillez pas avec des cheveux longs, qui pourraient toucher n’importe quelle parƟe 
de l’équipement, car cela pourrait provoquer des accidents graves. AƩachez-les en haut 
et en arrière, ou couvrez-les avec un foulard.

- Seuls les uƟlisateurs formés et qualifi és peuvent uƟliser l’équipement
- N’uƟlisez JAMAIS l’équipement sans aucun de ses accessoires de sécurité.

4.5 Après avoir terminé le travail 

4.5.1 PrécauƟons

NeƩoyez toujours l’équipement après uƟlisaƟon. Pour ce faire, débranchez-le de la prise.
Ne commencez le neƩoyage qu’après l’arrêt complet de l’équipement.

RemeƩez tous les composants de l’équipement en place avant de le rallumer.

4.6 Maintenance

4.6.1 Dangers

Avec l’équipement, toute opéraƟon de maintenance est dangereuse.

DÉBRANCHER PHYSIQUEMENT L’ÉQUIPEMENT DU RÉSEAU ÉLECTRIQUE PENDANT TOUTE 
L’OPÉRATION DE MAINTENANCE.

CHART 01

1.3 Technical CharacterisƟcs

CHARACTERISTICS UNIT LAR-04MB LAR-06MB LAR-08MB LAR-10MB
Cup Capacity liters 4 6 8 10

RotaƟon rpm 3500 3500 3500 3500

Voltage V 115 or 230 115 or 230 115 or 230 115 or 230

Frequency Hz 60 60 60 60

Power RaƟng Hp 0,5 0,5 0,5 0,5

Height inches 26 s 28 5/16 29 1/2 30 5/8

Width inches 11 1/2 12 3/16 13 13 1/2

Depth inches 11 11 3/4 12 5/8 13

Net Weight pounds 21,00 21,16 21,60 22,04

Gross Weight pounds 23,81 24,47 25,13 25,80

2. InstalaƟon and Pre-OperaƟon

2.1 InstalaƟon

2.1.1 PosiƟoning

Your appliance must be posiƟoned and leveled on a dry and firm surface with 850 mm of
height.



2.1.2 Electrical InstallaƟon

Before starƟng the machine, check the voltage on the label existent on the cord.

The power plug has 3 pins. It´s mandatory that all three spots are properly connected
before turning on the equipment.

2.2 Pre-OperaƟon

2.2.1 Cup PosiƟoning
The Cup has a versaƟle fiƫng system that enables it to be fiƩed in very safe and simple
way.

To remove the Cup just pull it up with the handle. Always remove or reposit on the Jug
holding the 02 handles fi rmly.

2.2.2 Placing the Lid

The Cup Lid was developed with non-toxic rubber and provides effi cient sealing during
process.

Observe if the Lid is correctly posiƟoned on the Cup brim, according to the Picture below:

PICTURE 02

IMPORTANT
Make sure the network voltage is the same as indicated on the electric cord label.

IMPORTANT
Never remove or posiƟon the Cup if the appliance is on.

IMPORTANT
Lisez aƩenƟvement les INSTRUCTIONS contenues dans ce manuel avant de

brancher l’équipement. Assurez-vous que toutes les informaƟons sont comprises.

L›eau ou l›huile peuvent rendre le sol glissant et dangereux. Pour éviter les accidents, le
sol doit être sec et propre.

S›il est nécessaire d›effectuer le travail à deux ou plusieurs personnes, des signaux de
coordinaƟon doivent être donnés à chaque étape de l›opéraƟon. L›étape suivante ne
doit pas être démarrée tant qu›un signal n›a pas été donné et répondu.

4.1.3 AverƟssements

En cas de panne de courant, éteignez immédiatement l›interrupteur MarcheƟArrêt.

- N›uƟlisez que des huiles et des graisses lubrifiantes recommandées ou équivalentes.

- Évitez les chocs mécaniques car cela pourrait entraîner une panne ou un
dysfoncƟonnement.

- Empêcher l›eau, la saleté ou la poussière de pénétrer dans les composants mécaniques
et électriques de l’équipement.

- Ne modifiez jamais les caractérisƟques d›origine de l›équipement.

- Ne pas salir, déchirer ou enlever les éƟqueƩes de sécurité ou d›idenƟficaƟon. Si certaines 
sont illisibles ou perdues, demander une autre éƟqueƩe à l›Assistance Technique Agréée 
(ATA)

4.2 PrécauƟons et remarques avant de brancher l’équipement

4.2.1 Danger

Le câble ou le fil électrique dont l’isolaƟon est endommagée peut produire une fuite de
courant électrique et provoquer un choc électrique. Avant d’uƟliser l’équipement, vérifiez
son état.

4.2.2 AverƟssements

Assurez-vous que toutes les INSTRUCTIONS contenues dans ce manuel sont enƟèrement
comprises.

Chaque foncƟon ou procédure d’opéraƟon et de maintenance doit être enƟèrement claire.

La mise en marche d’une commande manuelle (bouton, clés, clé électrique, levier, etc.)
doit être effectuée chaque fois que vous êtes sûr qu’il s’agit de la bonne commande.



4. Consignes de Sécurité

Des consignes de sécurité ont été conçues pour guider et instruire adéquatement les
uƟlisateurs de l’équipement et ceux qui seront responsables de sa maintenance.

Le matériel ne doit être livré à l’uƟlisateur que dans de bonnes condiƟons d’uƟlisaƟon et
l’uƟlisateur doit être instruit de son uƟlisaƟon et de sa sécurité par le revendeur. 
L’uƟlisateur ne doit uƟliser l’équipement qu’après avoir parfaitement compris les 
précauƟons à prendre, EN LISANT ATTENTIVEMENT CE MANUEL EN ENTIER.

4.1 PraƟque opéraƟonnelle de base

4.1.1 Dangers

Certaines parƟes des démarrages électriques ont des points ou des bornes à haute  tension. 
Ceux-ci, lorsqu’ils sont touchés, peuvent provoquer de graves décharges électriques ou 
même la MORT de l’uƟlisateur.

Ne manipulez jamais une commande manuelle (boutons, clés, interrupteurs électriques, 
etc.) avec des mains, des chaussures ou des vêtements mouillés. Le non-respect de ceƩe 
recommandaƟon peut entraîner de graves décharges électriques, voire la MORT de 
l’uƟlisateur.

4.1.2 RecommandaƟons

L’uƟlisateur doit connaître l’emplacement de l’interrupteur Marche/Arrêt, afin qu’il
puisse être mis en marche à tout moment sans avoir à le chercher. Avant tout type de
maintenance, débranchez l’équipement du secteur (reƟrez la fiche de la prise).

UƟlisez l’équipement dans un endroit où il y a suffisamment d’espace physique pour
manipuler l’équipement en toute sécurité, évitant ainsi les chutes dangereuses.

IMPORTANT
La modificaƟon des systèmes de protecƟon et des disposiƟfs de sécurité des

équipements impliquera des risques graves pour l’intégrité physique des personnes
dans les phases d’opéraƟon, de neƩoyage, de maintenance et de transport.

PICTURE 03

PICTURE 04

2.2.3 Upperlid PosiƟoning

The upperlid can be used to check the food processing and also to add products to be
processed.

To remove the upperlid you should rotate it to clockwise unƟl it is lose, pulling it up.

3. OperaƟon

3.1 StarƟng the machine

- Plug the device into the outlet; Turn the main switch.

- To switch OFF the blender switch to posiƟon “O “ (No. 1 Pic. 04).

- To switch ON the blender switch to posiƟon “I “ (No. 2 Pic. 04).



3.2 OperaƟon Procedure

Before using the equipment, all the parts that are in contact with the product to be
processed should be washed, with water and soap.( read the item 3.4 Cleaning).

Check if the equipment is fi rmly posiƟoned in its workplace. Remove the Cup Lid with the
Upper lid.

With the equipment turned off load the cup with the liquid products of the recipe and
aƞer that add the ingredients with more consistency.

IMPORTANT
The maximum cup volume is determined by the word MAX on the inside of the

cup.

IMPORTANT
Never switch the equipment on without load in it because it will cause.

IMPORTANT
Never use the equipment without the Lid No. 01 (Pic. 01) assembled in its place.

IMPORTANT
Never remove or replace the Cup with the Blender switched on.

IMPORTANT
The blending Ɵme may vary depending on the product. It is not recommended

to shred solid products without the help of liquids because overheaƟng that will
damage the cup seal.

Place the lid with the upper lid according to the descripƟon on items 2.2.2 and 2.2.3 and
turn the equipment on.

3.3 Cleaning and SaniƟzaƟon

Disassembly
 
- Remove the complete cup No. 02 (Picture 01) from the Flange Motor No. 04 (Picture 01)
- Remove the Cup Lid No. 01 (Picture 01) and the Upperlid No. 10 (Picture 01).

Assembly

- Place the Lid and the Upper lid in the Cup and fit on the Motor Flange.

IMPORTANT
Les soluƟons acides, les soluƟons salines, les désinfectants et certaines soluƟons

stérilisantes (hypochlorites, sels d’ammonium tétravalents, composés iodés, acide
nitrique et autres) doivent être ÉVITÉS car ils ne peuvent pas rester longtemps en

contact avec l’acier inoxydable.

Comme elles conƟennent généralement du CHLORE dans leur composiƟon, ces substances 
aƩaquent l’inox en provoquant des points(piƫng) de corrosion.

Même les détergents uƟlisés dans le neƩoyage domesƟque ne doivent pas rester en 
contact avec l’acier inoxydable plus longtemps que nécessaire, et doivent également être 
éliminés avec de l’eau et la surface complètement sèche.

UƟlisaƟon d’abrasifs :

Les éponges ou la laine d’acier et les brosses en acier au carbone, en plus de rayer la 
surface et de compromeƩre la protecƟon de l’acier inoxydable, laissent des parƟcules qui 
rouillent et réagissent en contaminant l’acier inoxydable. Par conséquent, ces produits ne 
doivent pas être uƟlisés pour le neƩoyage et la désinfecƟon. Le graƩage eff ectué avec des 
instruments tranchants ou similaires doit également être évité.

Principales substances provoquant la corrosion des aciers inoxydables :

Poussière, graisse, soluƟons acides telles que vinaigre, jus de fruits et autres acides, 
soluƟons salines (saumure), sang, détergents (sauf les neutres), parƟcules d’acier commun, 
résidus d’éponges ou de laine d’acier commune, ainsi que d’autres types de abrasifs.



L’équipement doit être enƟèrement propre et désinfecté:

- Avant d’être uƟlisé pour la première fois;
- Après l’opéraƟon de chaque jour ;
- Lorsqu’il n’est pas uƟlisé pendant une période prolongée ;
- Avant de le remeƩre en marche après une inacƟvité prolongée. Certaines parƟes de
l’équipement peuvent être reƟrées pour le neƩoyage:

- Bol N° 02 ;
- Couverture N° 01 ;
- Bouchon doseur N° 10.

Lavez toutes les pièces avec de l’eau et un savon neutre.

- Pour laver l’intérieur du bol, remplissez le bol à la moiƟé de sa capacité avec de l’eau et
ajoutez une peƟte dose de détergent neutre.
- Posez le couvercle et allumez le mixeur pendant 30 secondes.
- ReƟrez le contenu et rincez le bol.
- Le cas échéant, uƟlisez une brosse avec un manche et des soies en nylon pour aider à
enlever de matériaux qui y sont imprégnés.

IMPORTANT
Ne pas uƟliser de jet d’eau directement sur l’équipement.

3.4 PrécauƟons avec des aciers inoxydables

Les aciers inoxydables peuvent présenter des points de « rouille », qui sont TOUJOURS
CAUSÉS PAR DES AGENTS EXTÉRIEURS, en parƟculier lorsque les soins de neƩoyage ou de
désinfecƟon ne sont pas constants et adéquats.

La résistance à la corrosion de l’acier inoxydable est principalement due à la présence de
chrome qui, au contact de l’oxygène, permet la formaƟon d’une très fi ne couche 
protectrice. CeƩe couche protectrice se forme sur toute la surface de l’acier, bloquant 
l’acƟon des agents extérieurs qui provoquent la corrosion.

Lorsque la couche protectrice est brisée, le processus de corrosion commence, ce qui 
peut être évité grâce à un neƩoyage constant et adéquat.

Immédiatement après l’uƟlisaƟon de l’équipement, le neƩoyage doit être eff ectué avec
de l’eau, du savon ou des détergents neutres, appliqués avec un chiff on doux et/ou une
éponge en nylon.

Ensuite, uniquement à l’eau courante, rincez et essuyez immédiatement avec un chiff on
doux, en évitant la permanence de l’humidité sur les surfaces et notamment dans les 
fentes.

The equipment shall be totally cleaned and saniƟzed:

- Before the equipment being used for the first Ɵme
- AŌer every day´s operaƟon;
- When it has not been used for a long Ɵme
- Before puƫng it to operate aŌer a long period that was not used.

Some parts of the equipment can be removed:

- Cup No. 02 ;
- Lid No. 01;
- Upper lid No. 10.

Wash all the parts with neutral soap.

- To wash inside the cup load Half of the capacity of the Blender with and add a bit of
neutral soap.
- Put the Lid and turn on the Blender for 30 seconds.
- Remove the substance and wash the Cup.
- If it´s necessary use a nylon brush to help remove the impregnated material in the
Blender.

IMPORTANT
Never spray water directly to the equipment.

3.4 CauƟons with Stainless Steels
The Stainless Steel may present rust signs, which ARE ALWAYS CAUSED BY EXTERNAL
AGENTS, especially when the cleaning or saniƟzaƟon is not constant and appropriate.

The Stainless Steel resistance towards corrosion is mainly due to the presence of chrome,
which in contact with oxygen allows the formaƟon of a very thin protecƟve coat. This
protecƟve coat is formed through the whole surface of the steel, blocking the acƟon of
external corrosive agents.

When the protecƟve coat is broken, the corrosion process begins, being possible to avoid 
it by means of constant and adequate cleaning.

Cleaning must always be done immediately at er using the equipment. For purpose, use
water, neutral soap or detergent, and clean the equipment with a soŌ cloth or a nylon
sponge. Then rinse it with plain running water, and dry immediately with a soŌ cloth, this 
way avoiding humidity on surfaces and especially on gaps.



The rinsing and drying processes are extremely important to prevent stains and corrosion 
from arising.

These substances aƩack the stainless steel due to the CHLORINE on its composiƟon,
causing corrosion spots (piƫng).

Even detergents used in domesƟc cleaning must not remain in contact with the stainless
steel longer than the necessary, being mandatory to remove it with plain water and then
dry the surface completely.

Use of abrasives:

Sponges or steel wools and carbon steel brushes, besides scratching the surface
and compromising the stainless steel protecƟon, leave parƟcles that rust and react
contaminaƟng the stainless steel. That is why such products must not be used for cleaning 
and saniƟzaƟon. Scrapings made with sharp instruments or similar must also be avoided.

Main substances that cause stainless steel corrosion:

Dust, grease, acid soluƟons such as vinegar, fruit juices, etc., saltern soluƟons (brine),
blood, detergents (except for the neutral ones), common steel parƟcles, residue of sponges 
or common steel wool, and also other abrasives.

IMPORTANT
Acid soluƟons, salty soluƟons, disinfectants and some sterilizing soluƟons

(hypochlorites, tetravalent ammonia salts, iodine compounds, nitric acid and
others), must be AVOIDED, once it cannot remain for long in contact with the

stainless steel.

3.2 Procédure pour OpéraƟon

Avant d’uƟliser l’équipement, toutes les pièces qui entrent en contact avec le produit à
mélanger doivent être lavées avec de l’eau et du savon neutre (lire point 3.4 NeƩoyage).

Assurez-vous que l’équipement est bien en place. ReƟrez à la fois le couvercle du bol et le 
bouchon doseur.

Avec l’équipement éteint, remplir d’abord le bol avec les produits à l’état LIQUIDE de la
receƩe, puis remplissez le bol avec les produits les plus consistants.

PosiƟonnez le couvercle avec le bouchon doseur comme décrit précédemment aux 
points 2.2.2 et 2.2,5 et allumez l’équipement

Démontage

- ReƟrer le bol complet Nº02 (Image 01) du buvant de support de moteur Nº04 (Image 01
- ReƟrez le couvercle du bol Nº01 (Image 01) et bouchon doseur Nº10 (Image 01).

Montage

- Placez le couvercle et le bouchon doseur et placez-les sur le buvant de support du 
moteur.

IMPORTANT
Le volume maximum du bol est déterminé par le mot MAX à l’intérieur du bol.

IMPORTANT
ReƟrez la fiche de la prise avant de commencer le processus de neƩoyage.

IMPORTANT
Ne faites jamais foncƟonner l’équipement à vide, car des dommages irréparables

se produiront.

IMPORTANT
Ne faites jamais foncƟonner l’équipement sans que le Couvercle Nº 01 (Image 01)

soit monté à sa place.

IMPORTANT
Le temps de mélange varie pour chaque produit. Il n’est pas recommandé de

broyer des produits solides sans l’aide d’un liquide, car cela pourrait provoquer une
surchauffe et par conséquent endommager le système d’étanchéité du bol.



2.2.3 PosiƟonnement de couverture

Le bouchon doseur peut être uƟlisé pour visualiser le mélange et aussi pour ajouter des
produits devant être mélangés.

Pour le reƟrer, il suffi t de le tourner dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
qu’il se dégage, en le Ɵrant vers le haut.

3. OpéraƟon

3.1 Mise en marche

- Insérez la fi che de l’équipement dans la prise.

- Pour éteindre l’équipement, il suffi t d’appuyer sur la touche « 0 » (Nº1 Image 04)

- Pour meƩre en marche l’équipement, il suffi t d’appuyer sur la touche « I » (Nº2 Image 
04.

4. General Safety PracƟces

The following safety instrucƟons are addressed to both the operator of the machine as
well as the person in charge of maintenance.

The machine has to be delivered only in perfect condiƟons of use by the Distributor to 
the user. The user shall operate the machine only aŌer being well acquainted with the 
safety procedures described in the present manual READ THIS MANUAL CAREFULLY.

4.1 Basic OperaƟon PracƟce

IMPORTANT
The change in the protecƟon system and the appliance safety devices will lead
to serious risks to physical integrity of the people during operaƟon, cleaning,

maintenance and shipping.

4.1.1 Dangers

Some areas of the electric device have parts that are connected or have parts connected
to high voltage. These parts when touched may cause severe electrical chocks or even be
fatal.

Never touch switches such as buƩons, turning keys and knobs with your hands wearing wet
clothes and/or wet shoes. By not following these instrucƟons operator could be exposed
to severe electrical shocks or even to a fatal situaƟon.

4.1.2 Warning

The operator has to be well familiar with the posiƟon of ON/OFF Switch to make sure the
Switch is easy to be reached when necessary. Before any kind of maintenance, physically
remove plug from the socket.

Provide space for a comfortable operaƟon thus avoiding accidents.



Water or oil spilled on the floor will turn it slippery and dangerous.

Make sure the floor is clean and dry to avoid accidents.

If any work is to be made by two or more persons, coordinaƟon signs will have to be 
given
for each operaƟon step.

Every step of the operaƟon shall be taken only if a sign has been made and responded

4.1.3 Advices
In case of power shortage, immediately turn the machine OFF.

Avoid mechanical shocks as they may cause failures or malfuncƟon.

Avoid penetraƟon of water, dirt or dust into mechanical or electrical components of the
machine.

Do not modify original characterisƟcs of the machine.

Do not remove, tear off or maculate any labels at ached to the machine. If any labels
have been removed or is no longer legible contact your nearest Authorized Technical
Assistance for replacement.

4.2.1 CauƟon

An electric cable or electric wire with damaged jacket or bad insulaƟon could cause
electrical chocks as well as electrical leak. Before using the equipment, check condiƟons
of all wires and cables.

4.2.2 Advices

Make sure ALL INSTRUCTIONS in this manual have been thoroughly understood.
Every funcƟon and operaƟonal procedure have to be very clear to the operator. Contact
your nearest Dealer for further quesƟons.

Any manual command (switch, buƩon or lever) shall be given only aŌer being sure it is 
the correct one.

4.2 PrecauƟons and ObservaƟons before Turning on the Equipment

IMPORTANT
Read the INSTRUCTONS in the manual before turning on the equipment.

Make sure that the informaƟon as understood. If you have any quesƟons, check
the Skymsen.

2.1.2 InstallaƟon électrique

Avant de brancher la fiche à la prise, vérifiez la tension (voltage) indiquée sur l›éƟqueƩe
du câble d›alimentaƟon.

Le câble d›alimentaƟon a 3 broches. Il est obligatoire que les trois broches soient
correctement connectées avant de meƩre en marche l›équipement.

2.2 Pré-opéraƟon

2.2.1 PosiƟonnement du bol
Le bol dispose d’un système de montage polyvalent qui permet de l’installer de manière
simple, agile et sûre.

Pour reƟrer et remplacer le bol, Ɵrez-le simplement vers le haut à travers les poignées.
ReƟrez ou replacez toujours le bol en la tenant fermement par les 02 poignées.

2.2.2 PosiƟonnement du couvercle

Le couvercle du bol a été développé en caoutchouc non toxique et off re une étanchéité
effi cace pendant le foncƟonnement du mixeur. Vérifi ez si le couvercle est correctement
posiƟonné sur le bord du bol, comme indiqué sur l’image ci-dessous.

IMPORTANT
Assurez-vous que la tension du réseau électrique où sera installé l’équipement est

compaƟble avec la tension indiquée sur l’éƟqueƟe du câble électrique.

IMPORTANT
Ne reƟrez ou ne placez jamais le bol avec l’équipement allumé.



TABLEAU 01

1.3 CaractérisƟques Techniques

LES  CARACTÉRISTIQUES UNIDADE LAR-04MB LAR-06MB LAR-08MB LAR-10MB

Capacité du bol liters 4 6 8 10

RotaƟon rpm 3500 3500 3500 3500

Tension V 115 or 230 115 or 230 115 or 230 115 or 230

Fréquence Hz 60 60 60 60

Puissance Hp 0,5 0,5 0,5 0,5

Hauteur pouces 26 s 28 5/16 29 1/2 30 5/8

Largeur pouces 11 1/2 12 3/16 13 13 1/2

Profondeur pouces 11 11 3/4 12 5/8 13

Poids net lb 21,00 21,16 21,60 22,04

Poids brut lb 23,81 24,47 25,13 25,80

2. InstallaƟon et Pré-OpéraƟon

2.1 InstallaƟon

2.1.1 PosiƟonnement
Votre équipement doit être placé sur une surface sèche, ferme et plane avec hauteur 
préferée de 850 mm.

4.2.3 PrecauƟons
The electric cord has to be compaƟble with the power required by the machine.

Cords touching the floor or close to the machine need to be protected against short 
circuits.

4.3 RouƟne InspecƟon

4.3.1. Advice
When checking the tension of belts and chains, DO NOT insert your fingers between the
belts and the pulleys and nor between the chain and the gears.

4.3.2. PrecauƟons
Check the motor and sliding or turning parts of the machine in case of abnormal noise.
Check the tension of belts and chains and replace the set when belts or chains show signs
of wearing.
When checking the tension of belts or chains DO NOT insert your fingers between belts
and pulleys, nor between the chains and gears.
Check protecƟons and safety devices to make sure they always work properly.

4.4. OperaƟon

4.4.1. Warnings
Do not operate the machine with long hair, which could touch any moving part of the
machine. This might lead to a serious accident. Tie your hair up well and/or cover it with
a scarf.
Only trained and skilled personnel shall operate this machine.
NEVER operate the machine without any original safety devices, which must always be in
perfect condiƟons.

4.5. AŌer Finishing the Work

4.5.1. PrecauƟons
Always TURN THE MACHINE OFF before cleaning, and remove the plug from the socket.
Never clean the machine unless it has come to a complete stop.
Put all the components back to their funcƟonal positons before turning the machine ON
again.

4.6. Maintenance

4.6.1. Dangers
Any maintenance with the machine in working situaƟon is dangerous.

TURN IT OFF AND UNPLUG IT FROM THE SOCKET DURING ANY KIND OF MAINTENANCE
SERVICE.



IMPORTANT
Always remove the plug from the socket in any emergency situaƟon.

4.7. Warning

Electrical or mechanical maintenance has to be undertaken by qualified personnel. The
person in charge of maintenance has to be sure that the machine is under TOTAL SAFETY
condiƟons in order to service it.

5. Analysis and Problem Solving

5.1 Problems, causes and soluƟons

The TilƟng Blenders have been designed to operate with minimum maintenance need.
However, some malfuncƟons may occasionally happen due to the natural wearing caused
by long use of the equipment.

If such problems occur with your Blender, refer to Chart 02 in which the most common
situaƟons are listed with recommended soluƟons.

1.2 Principaux Composants

Tous les composants qui intègrent l’équipement sont construits avec des matériaux
soigneusement sélecƟonnés pour chaque foncƟon, dans les normes de test et 
d’expérience de SKYMSEN. 

PICTURE 01

01 - Couvercle du bol
02 - Bol
03 - Buvant du bol
04 - Buvant de support moteur
05 - Bloc moteur

06 - Interrupteur Marche
07 - Interrupteur Arrêt
08 - Pied
09 - Base
10 - Bouchon doseur

10

09

08

01

02

03

04

05

06

07



IMPORTANT
Pour une plus grande sécurité de l’uƟlisateur, cet équipement est équipé d’un

système de sécurité qui empêche sa mise en marche involontaire après une
éventuelle panne de courant.

IMPORTANT
Assurez-vous que le câble d’alimentaƟon est en parfait état de foncƟonnement.

Si ce n’est pas le cas, remplacez le câble endommagé par un autre qui répond aux
spécificaƟons techniques et de sécurité.

Ce remplacement doit être effectué par un professionnel qualifié et doit
respecter les réglementaƟons locales en maƟère de sécurité.

IMPORTANT
Cet appareil n’est pas desƟné à être uƟlisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou

par des personnes manquant d’expérience et de connaissances, sauf si elles ont
reçu des instrucƟons concernant l’uƟlisaƟon de l’équipement ou sont sous la

surveillance d’une personne responsable pour votre sécurité.

IMPORTANT
Gardez l’équipement hors de portée des enfants.

IMPORTANT
En cas d’urgence, débranchez la fiche de la prise électrique.

IMPORTANT
N’uƟlisez jamais de jets d’eau directement sur l’équipement.

PROBLEM CAUSES SOLUTIONS

- The blender does no switch
ON.

- Electricity shortage.

- Problem with the
blender electric circuit.

- Check electricity.

- Call technical assistance.

- Burning smell or smoke. - Problem with the blender
electric Circuits.

- Call technical assistance.

- The blender starts, but aŌer
to place the ingredients inside
the cup , the blender rotaƟon
is too low.

- Problem with the motor. - Call technical assistance.

- Damaged cord. - Problem during 
transportaƟon.

- Call technical assistance.

-Unusual noises. - Damaged bearing - Call technical assistance.

-The product does not
process.

- Product pieces too large do 
not allow contact with the 
knife.
- Blunt knife.

- Cut smaller pieces about 3,5
cm.

- Call technical assistance.

CHART 02



6. Observed Rules

UL 763
CSA C22.2 No. 195
NSF 8

7. Maintenance

Maintenance must be considered a set of procedures with the purpose to keep the
equipment best operaƟng condiƟons , therefore increasing the equipment life and safety.

* Cleaning – check item 3.3 Cleaning.

* Wiring - Check all wires regarding deteriorate condiƟons as well as all electric contacts
(terminals) regarding Ɵghtening and corrosion.

*Contacts – ON/OFF switch, emergency buƩon, reset buƩon, electronic circuits etc.,
check the equipment in order to assure that all components are correctly working and 
the equipment operaƟon is normal.

* InstallaƟon – make sure the installaƟon followed item 2.1 instrucƟons

1. Each month check:
- Check the electrical installaƟon
- Measure the voltage at the socket
- Measure the working current and match it with the nominal current
- Check the Ɵghtening of all electric terminals to avoid bad contacts
- Check electric motor shaŌ clearance
- Check the wiring for overeaƟng , insulaƟon failures and mechanical damages.

2. Each three month checks:
- Check electrical components such as ON/OFF switch, emergency buƩon, reset buƩon,
electronic electric circuits, overeaƟng, insulaƟon failings, or mechanical damages
- Check bearings clearances
- Check retainers, O’rings, V’rings and other seals

1.1.12 Surveillez le bol pendant que le mixeur foncƟonne. Si le bol se détache, éteignez
immédiatement l’équipement.

1.1.13 Lorsque vous mélangez des liquides chauds, re rez le couvercle supérieur du
couvercle et gardez vos mains à l’écart du trou, en évitant d’éventuelles brûlures.

1.1.14 N’uƟlisez pas l’équipement à l’extérieur.

1.1.15 Ne laissez pas votre mixeur foncƟonner sans surveillance.

1.1.16 Ne touchez jamais les lames avec l’équipement en marche.

1.1.17 Lors de l’installaƟon électrique de l’équipement, connectez le fi l de terre, 
conformément aux règles de sécurité locales.

1.1.18 Pour votre sécurité, la température des produits transformés ne peut être 
supérieure à 40°C.

1.1.19 Ce produit a été développé pour une uƟlisaƟon dans les cuisines commerciales.
Il est uƟlisé, par exemple, dans les restaurants, les canƟnes, les hôpitaux, les 
boulangeries, les boucheries et autres, pour la préparaƟon de jus, de soupes et de 
crèmes.

L’uƟlisaƟon de cet équipement n’est pas recommandée lorsque :

- Le processus de producƟon est en conƟnu à l’échelle industrielle ;

- Le lieu de travail est un environnement avec une atmosphère corrosive, explosive, 
contaminée par de la vapeur, de la poussière ou des gaz.



1. IntroducƟon

1.1 Sécurité

S’il n’est pas uƟlisé correctement, cet équipement est potenƟellement dangereux.

Avant de l’uƟliser, lisez aƩenƟvement ce manuel et conservez-le dans un endroit 
accessible pour des analyses ultérieures. Pour éviter les accidents, les blessures ou les 
dommages matériels, suivez toutes les instrucƟons ci-dessous:

1.1.1 N’uƟlisez jamais l’équipement avec des vêtements ou des pieds mouillés, ou sur
une surface humide ou mouillée. N’immergez jamais l’équipement dans l’eau ou même
des jets d’eau ou d’autres liquides directs sur l’équipement.

1.1.2 L’uƟlisaƟon de l’équipement doit toujours être surveillée, en parƟculier lorsqu’il
est uƟlisé à proximité d’enfants.

1.1.3 Débranchez l’équipement de la prise dans les cas suivants : lorsqu’il n’est pas uƟ -
lisé ; avant de le neƩoyer ; insérer ou reƟrer des accessoires ; pendant la maintenance et
pendant tout service autre que l’opéraƟon.

1.1.4 N’uƟlisez pas d’équipement dont le câble ou la prise est endommagé. Assurez-
-vous que le câble d’alimentaƟ on ne repose pas sur le bord de la table ou ne touche 
pasdes surfaces chaudes.

1.1.5 Si l’équipement est tombé, bosselé, endommagé ou ne s’allume pas, il est 
nécessaire de le confi er à une assistance technique agréée - ATA pour examen, 
réparaƟon ou réglage.

1.1.6 N’uƟlisez pas d’accessoires non recommandés par le fabricant.

1.1.7 Gardez les mains ou tout ustensile à l’écart des pièces en mouvement.

1.1.8 Ne portez jamais de vêtements à manches longues, surtout au niveau des poignets,
pendant le foncƟonnement.

1.1.9 Vérifi ez que la tension de l’équipement est la même que celle de votre réseau 
électrique et qu’il est correctement relié au réseau de mise à la terre.

1.1.10 Les lames sont très tranchantes. Manipulez-les avec soin.

1.1.11 Placez toujours le couvercle sur le mixeur avant d’allumer l’appareil.

8. Electric Diagram
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